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HEI(OTOPЫE НАБЛЮДЕНИЯ НАД РАЗВИТИЕМ СИСТЕМЫ 

УI(АЗАТЕЛЬНЫХ МЕСТОИМЕНИЙ В ДРВН И РНВН 

(НА МАТЕРИАЛАХ ПЕРЕВОДОВ БИБЛИИ) 

Ю. ВИЛУТИС 

Система указательиых местоимеиий немецкого языка, как мы ее 

застаем в начале немецкой письмениости, является весьма скудиой. 

Большое распростраиеиие имеет только указательное местоимение .. der, 
diu, daz". Остальиые местоимения распространены значительно меньше. 
Образование и распространение артикля в иемецком языке имело боль­

шое значеиие и для дальнейшего развития системы указательиых место­

имений иемецкого языка. С образованием аРТИКЛJl в языке появилась 

грамматическая омоиимия в лице артикля и указательного местоиме­

ния .. der, diu, daz" в атрибутивиом употреблении. Этот факт способст­
вовал усиленному распространению других указательных местоимений, 

не совпадавших графически и по звуковому составу с' артиклем. Од­

нако иельзя рассматривать весь процесс развития системы указатель­

IIЫХ местоимеиий только как результат грамматической омонимии ар­

тикля - указательного местоимеиия .. der, diu, daz". Первостепенную 

роль играла здесь и потребиость более четкой и тонкой дифференциа­

ции указательных средств, связаниая с развитием культуры, распро­

странеиием письменности и другими подобными факторами. 

Наблюдение над развитием C!lCTeMbI указательных местоимений 

мы проводим на материале перевоДов библии начииая от дрвн Иси­

дора и кончая Лютером. Проводя наблюдение над параллельными 

текстами, написанными в разиые эпохи, мы имеем возможность про­

следиrь, как изменялись~возможности применить то или иное указа­

тельное местоимение в данном тексте и на даииом отрезке времени. 

Мы исходим именно из того, что нормы применения тех или других 

указательных местоимений не являются перманентными, а изменяются 

в процессе развития языка, 

Специальных исследований, посвященных вопросу изменения зна­
чения и возможности применения указательных местоимений в отдель­

ные исторические эпохи, нет. 
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Те разделы, которые посвящены указательным местонмениям в 
грамматиках немецкого языка', не могут дать полноii картины разви­

тия значений и норм употребления указательных местоимений, так как 
в общих грамматических руководствах местоимениям отводится обыч­
но немного места. 

Имеющиеся специальные исследования2 посвящены, как правило, 
анализу указательных местоимений либо всех индоевропейских язы­

,<ов, либо всей группе германских языков, иногда же ведутся в чисто 
диалектологическом аспекте. 

~пециаЛЬНJ>Н~ исследования в области артикля и от.носительноГо 
местоимениэЗ eCTecTl!eHHo касаются н вопросов, связанных с развитием 
значения н употреблення указательных. местонменнй; но· эти нсследо­
вания касаются указательных местонменнй только как исходного пунк­

та и ведутся в совсем другом направлении. Все это вызывает необхо­

димость провести специальное исследование, посвященное развитию 

значений и норм употребления тех или иных указательных местоиме­

ний немецкого языка и показать, как они изменялись в различные 

эпохи. 

Если проследить употребление указательного местоимения "daz" 
с общеуказательным значением, указывающим обычн"о на целое пред­

ложение, то можно установить, что существенных изменений в его 

употреблении в течение восьМи столетий не 'произошло; указательное 

местоимение "daz" уже в дрвн имело точную и определенную функцию 
общего указания. Хотя в .этоЙ функции указательное местоимение "daz" 

I J а' с о Ь G r i т'т 5 Deulsche Grammatik, 111 Theil, Gбlliпgеп, 1831, S. 1-88; 
J а с о Ь G r i т т 5 Deulsche. Grammalik, -1 Theil, Gбlliпgеп, 1822, S. 790 Н.; J а с о.Ь 
G r i т т, Deulsche Grammalik, 1V Theil, Giillingen, 1836; Н. Р а u 1, Deulsche Grammalik, 
111 Bd., М. Niem.-Ver1ag Halle. 1956, S. 137-144; S. 162 Н.; W. W i 11 m а n n 5, 

Deuische Gгапimаlik, Bd. 1-111, 2. Auflage, SlгапЬuгg. 1897~1909; Э. Про к о ш. 
Сравнительна,,' грамматика германских языков, М., 1954; И. О. м о с к а л ь с к а я, 

Грамматнка немецкого языка, М., 1956, стр. 201-203; О t I о В е h а g h е 1. Deulsche 
Synlax, I Bd., Heide1berg,. 1923; Н е r т а n n W u n d е r 1 i с h und Н а n 5 . R, е i 5, 

Der deulsche Salzbau, 11 Bd., 1925.' 
• к а r 1 в r u g m а n п, Die Demonslra!ivpronomina der idg. Sprachen, Leip­

zig, 1904; . Е. Р г о k о 5 С h; Beilriige zur Lehre von Demonslralivpronomen in den 
al!germanischen Dialeklen, Leipzig, 1906; J. М а n s i о п, De aanwijzende voornaam· 
worden in de germaansche !alen, Verslagen еп mededeelil1gen der Коп .. vlaamsche acade· 
mie voor !aal- еп lellerkunde, 1911; Т h е о d о г 5 с h б n Ь о г п, Das Pronomer, 
in der schlesischei'l Mundar!; Breslau, Verlag von М. und Н. Marcus. 1912; Wissепschаll­
liche Zei!schrift der Karl-Marx-Universilat Leipzig, Gesellscha!ls- uпd Sprachwissen­
schaftliche .I~eihe, 9. Ja/rrgang (1959/60), Не!! 4 (НегЬег! Sparmann. Die Рго· 
nomina in der mhd. Urkundensprache). 

_ з и: о. м о с к а л ь с к а я, Развитие артикля D древних repM3HCKIIX языках, Ав­
тореферат днссертauии на соискание степени доктора фИJlOлогичеdlИХ наук, М., 1953; 
W е r n е r . Н.о d 1 е <, G.uпdziigе еiпег gегmапisсhеп Arlikellehre, Heidefberg. 1954. Сагl 
Wiпlег UпiуегsШilаvегlаg; L а d i s 1 а w Н е g е <, Der bes!immle Arlikel iп einer Reihe 
von аl!gегтапisсhеп Denkmalern, Praha, 1936; Н о I g е r J о h а n 5 е п. Zur Enlwick­
lungsgeschich!e der allgermanischen Rеlа!ivsа!zkопslгukliопеп, КорепhаgеП. 1935. 
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и имело синонимы "iz" и "diz", ио последние не имели большого рас­
пространения. Указательное местоимение "iz" являлось грамматиче­

ским омонимом личного местоимения среднего рода "ez", а также омо­
нимом безличного местоимения. Указательное же местоимение "diz" с 
общеуказательным значением имело более узкую и конкретную специ­

фику. Таким образом указательное местоимение "daz" в этой функции 
оказалось более способным к конкуренции и удержало свои позиции 

на протяжении многих столетий. Например: 

1) ... Ыguппuп гaufen diu ahaг епti еzап. 
Phariseгa dhuo daz gasehante quuatuп imo 

'See diпе guпgiгuп tuоапt daz sie пi mБZllП tuоап iп feгata­

gum. 
W. В r а u n е, Ahd-Lesebuch, S. 20, Мопsеег Fгаgmепtе . 

... fiпgеп ап еhегеп aus zu геuffеп / uппd аssеп. Оа das die Pha· 
гeseer sahen /sprachen sie Zu" jm / sihe deine jungeгe thuп / das 
sich nit zimpt ат Sabbath zu thun. 

Biblia das ist die gапtzе Heilige Sohrift Deudsch. 
2) ... uurfun iгo giwiiti иЬаг then [olon ... 

Thaz waгd gitiin, thaz uuгdi aгfulllt thaz thar giquеdап was 
thuru:h then wlzogon... r 

.. .iactantes vestimenta sua supгa pullum .... 
Нос autem factum est, ut inpleгetur quod dictum est рег рго­
phetam ... 

J. М а n 5 i о п, Ahd. Lesebuch, S. 57, Matth. 21, I/Luc XIX . 
... warffen jгe kleideг аиП das [ullen ... 
Das geschach аЬЬег alles аиП das eгfullet\ w6гde/das gesagt 
ist duгch den Ргорhеtё. 

Blblia das i~t die gапtzе Heilige Schгift Deudsch. 
Наш материал показывает, что для общего указания используется 

в БОЛЬШИНСТ)lе случаев указат~льиое местоимеиие "daz". Из числа 
отобранных нами прнмеров", где средства общего указания имеют пря­
мые формальные. соответствия в памятниках различных эпох, 75% со­
ставляют примеры с указательным местоимением "daz", а остальные 

25% составляют примеры с указательными "ez" ("iz") и "diz">\ при 
этом "ez" употребляется рядом с "daz", по-видимому, по стилнстическим 
сообраJ!(енням, во избежание повторения, как например: 

1) ... Pilatus ... quad imo: thii bis сuпiпg Judеопо; 
Тhб апtliпgitа ther hеilапt: fоп thiг selbemo quidistu thaz ode 
апdеге thii- iz quiidun fon mir? . , 
... Pilatus ... dixitei: tu es гех Judeorum? Et геsропdit Jhesus: а 

temet ipso hoc dicis ап allii tibi diхегuпt de те? 
J. М а п 5 i оп, Ahd. Lesebuch, S. 62, Joh. 18, 29 Tatian . 

... Pilatus ... sprach zu jm / Bistu deг JdiI~п I<6пig? Jhesus апt­
woгtet / Redestu dz vоп diг selbst /odeг habens diг апdеге va 
miг gesagt? . 

BibIia das ist die gantze" Heilige Schгift Deudsch. 
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Нередко встречаются и такие примеры, где употреблеиие общеу­

казательиого "daz" в различных памятннках не совпадает. Общеука­
зательное "daz" более ранних перевоДов библии часто не встречается 
в параллельном переводе у Лютера. Это может быть объяснено тем, 

что переводчики более ранних периодов старались как можно ближе 

придерживаться оригинала (Тациан) , в то время как Лютер стоял 

блнже к народному языку, и там, где это не вызывалось необходи­

мостью, опускал общеуказательное "daz" в своем переводе. Например: 

1) Нег azgangenti ni rnohta sprehhan zi in, inti forstuontun thaz 
her gisiht gisah in ternplo, her thaz bouhnenti in thuruhuuoneta 
stum. 

Fr. Т 5 С h i r с h, Friihrnittelalterliches Deutsch, S. 24 (Та-

tian), Luc. 1, 1-80. 
Unnd da ег eraus gieng kundte ег nicht rnit jnen reden / Unnd 
sie rnerckten / das ег ein gesichte gesehen hatte irn Ternpel. 
Unnd ег wincket jnen / und bleib sturnrne. 

БiЫiа das ist die -gantze Heilige Schrift Deudsch. 
2) Баt thб sc,ribsahses, screib sus quedanti: 'Johannes ist sin пато!: 

vvuntorotun thaz thб аНе. 
Fr. Т 5 С h i r с h, Friihmittelalterliches Deutsch, S. 25 (Та­

tian), Luc. 1, 1-80. 
Un'd ег fodderte ein teffelin schreib /иn sprach/ 
Ег heisst Johannes. Und sie verwunderten sich аНе. 

БiЫiа das ist die gantze Hei1ige Schrift Deudsch. 
Еще более малочнсленную группу составляют примеры, где обще­

указательное "daz" более ранннх текстов соответствует у Лютера дру­
гим указательным средствам, в том чнсле и .1ексическим_ Например: 

1) Тhб quad iru der heilant: 'uuola quadi, thaz tha ni habes gomann; 
tha hаЬеtбs finf gornrnan inti den tha па habes, nist din gornrnan, 
thaz quadi da ииаг. 
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Fr. Т s с h i r с h, Friihrnittelalterliches Deutsch, S. 27 Та­
Нап, Joh_ 4, 4-42. 

Jhesus spricht zii. jr / Ои hast recht gesagt / 'ch habe keinen 
тап / Funff теппег hastu gehabt / und den du пи hast, der ist 
nicht dein тап / da hastu recht gesagt. 

БiЫiа das ist die gantze Heilige Sohrift Deudsch. 
2) 'ппап diu ает daz sprah za dern folchurn, see siin rnuoter enti 

bruoder stuontun aze, sбhhituп siin gasprahhi. 
Adhuc ео loquente ad turbas, ессе rnater eius et fratres stabant 
. foris quaerentes loqui ei. 

Fr. Т s с h i r с h, Friihrnittelalterliches Deutsch, S_ 20. Мол­
seer Frag. 

Оа ег noch also zii. dern volck redet / sihe / da stunden seine 
rnutter uлd seine brdder draussen / die wollten mit jm reden_ 

БiЫiа das ist diё gantze Heilige Schrift Deudsch. 
Имеются "римеры, где в ранних памятниках общеуказательное 



местоимение "daz", употребляемое с предлогами, имеет временное, при­
чинное и другое значение. В этих сочетаниях различных предлогов с 

общеуказат~льным "daz" последнее выступает весьма отчетливо как 
графически, так и семантически. В рнвн мы уже видим полное слияние 

предлога и местоимения, перегруппировку составных частей и факт 

образования местоименных наречий времени, причины и других. Та­

ким образом в этих случаях мы уже не наблюдаем непосредственного 

соответствия в более ранних и в более поздних пара~ельных текстах 

с общеуказательным "daz" Например: 

1) After thiu was itmiili tag Jiudeono, inti arsteig der heilant zi 
Hierusalem. 
Post haec erat dies festus Judeorum et ascendit Jhesus Hieru­
solymis. 

J. М а n 5 i оп, Ahd. Lesebuch, 5. 54, Joh 5, 1 ff. Tatian. 
Darnach· war ein Fest der J1Jden / ип Jhesus zoch hinauff gen 
Jerusalem. 

BibIia das ist die gantze Heilige 5chrift Deudsch. 

2) ... mit salbfin salb6ta .mine fuozzi. 
Thurah thaz quidih thir: sint iru forlazano manago sunta, uuanta 
siu minn6ta filu . 
... hat meine flisse mit salben gesalbet. 
Derhalben sage ich dir / Ir seind vil sunde vergeben / deii sie 
hat vil geliebet. 

BibIia das ist die gantze Heilige 5chrift Deudsch. 

Случаи, где в более позднем памятнике имеется общеуказательное 

"daz", а в более раннем параллельном тексте его нет, исключительно 
редки. В таких случаях это местоимение, по-видимому, есть следствие 

более СВОб?дного перевода. Смысл предложения в таком случае не 

подвергался бы серьезным нарушениям, если бы оно отсутствовало. 

Общеуказательное "daz" выполняет в этих примерах анафорическую 

функцию. Например: 

1) Епti 56 huer 56 in altare suerit, neouuiht ist. 56 huuer 56 аииаг 
suerit in dem kebom dem dar оЬа sint, sculdic eidh ist. 
Et quicumque iuraverit iп altari .. nihil est, quicumque autem 
iuraverit in dono quod est super iIIud, debet. 

W.' В r а u n е, Ahd. Lesebuch, 5. 25 Мопsеег Fragmente. 
Wer da schweret Ьеу dem Altar / das ist пiсhts/. Wer аЬег schwe­
ret Ьеу dem opffer / das droben ist / der ist schlildig. 

BibIia das ist die gantze Heilige 5chrift Deudsch. 
2) Bithiu uuanta manage zil6tuп огdiп6п saga thio in uns gifulta 

siпt rahh6no, 56 uns saltun thie thar fon апаgiппе selbon gi­
sahun iпti атЬаЫа ииагип uuortes. 
Quoni'}ffi quidem тuШ conati sunt ordinare па.ггаtiопет, quae 
iп nobis completae suпt, гегит: sicut tradiderunt nobis, qui аЬ 

initio ipsi viderunt et ministri fuегuпt sermonis. 
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Fr. Т 5 С h i r с h, Friihmitte1a1ter1iches Deutsch, S. 22 Та­
tiап, Luc. 1, 1-80. 

Siпtеmа1 sichs vie1 uпtегwuпdеп hаЬеп zu stеl1еп die. rede vоп 
dеп geschichten I 50 uпtег ипs егgапgеп sind I wie uпs das ge­
gеЬеп hаЬеп, die es vоп апfапg se1bs gеsеhеп I uпd diепег des 
Wortes gеwеsеп siпd. 

Biblia das ist die gantze Heilige 5chrift Deudsch. 
Общеуказательное "diz" довольно широко распространено в дрвн 

и встречается не только в своей нейтральной форме "diz", но и в дру­
гих падежах (и во множественном числе). Однако в ривн параллель­

HblX текстах оно в этой функции встречается редко. Число примеров, 
где общеуказательное "diz" древиеверхненемецких текстов имеет свое 
соответствие в параллеЛЬНblХ ранненововерхненемецких текстах, со­

ставляет по нашему материалу около 15%. Например: 
1) Quad tho zi imo thie епgi1 ... thiп quena E\ysabeth gibirit thir 

sип ... 
Inti пи uuirdist thl1 suigепti iпti пi таЫ, sргеhhап uпzап thеп 
tag, iп themo thisu uuегdепt, bithiu uuanta thl1 пi gi10ubtus 
miпеп uuortun, thiu thar gifultu uuегdепt iп iro ziti. 

Fr. Т 5 С h i r с h, Friihmitte1alterliches Deutsch, 5. 24 Та­
tiап. Luc. 1, 1-80. 

2) АЬег der Епgе\ sprach zu jm... dеiп weib Elisabeth wirdt dir 
einen sоп geberen ... 
Uппd sihe I du wirst егstиmmеп uпd пiсht геdеп k6ппеп bis 
аuП dеп tag I da dis gеsсhеhеп wirdt I darumb I das du mеiпеп 
wогtеп пit gegleubet hast I we1che sоl1еп егfбllеt wегdеп zu jrer 
Zeit. 

Biblia das ist die gantze Heilige Sohrift Deudsch. 
Наш материал покаЗblвает, что общеуказательное "daz" в ранне­

нововерхненемецком уже сильно.потеснило "diz" в этой же функции. На­
пример: 
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]) ... gibot uпs Moyses ... zi stеiпоппе; waz quidis thu es? Thisu sus 
quеdапtе соstоtuп iпап, thaz sie iпап mоhtiп гuоgеп . 
... Moyses mапdаvit поЫs... 1apidare; tu ergo quid dicis? Наес 
autem dicebant temptantes еит, ut роssепt accusare еит. 

J. М а n s i о п, Ahd. Lesebuch, 5.59, Joh. 8, 3-11 Таtiап . 
... Moses аЬег hat uпs ... gеЬоttеп ... zu stеiпigеп I Was sagestu? 
Das sргасhеп sie аЬег jп zuuегsuсhеп I аиН das sie еiпе sache 
zu jhm hеttеп. 

Biblia das ist die gantze Heilige Schrift Deudsch. 
2) Enti sепtit siпе angilii ... 

56 auh dаппе ir diz аl kisehet, uuizfit dаппе daz il1 az sе1Ьет 
turim ist. 
Et mittet апgеlоs sиоs ... 
На et vos сит videritis haec оmпiа, scitote quia ргоре est iп 
iапuis. 



w. в г а u n е, Ahd. Lesebuch, S. 27 Monseer Fragmente. 
Unnd ег wird senden seine Enge\ ... 
Also wenn jr das a\\es sehet / 50 wisset / das е5 паЬе fur der 
thllr i5t. 

BibIia da5 ist die gantze Heilige Schrift Deudsch. 
Эта группа примеров составляет, согласно нашему материалу, око­

ло 30% тех примеров, которые в древневерхненемецких текстах имеют 
общеуказательное "diz". 

Сравнивая параллельные тексты, мы видим, что общеуказатель­

ное "diz" вытесняется не только его близким синонимом "daz", но и 
другими указательными средствами, как, например, "so\chs" и, что слу· 

чается гораздо реже, указательным "so". Например: 

1) ... der heilant ... teta inan heilan ... 
Bidiu аЬШип Judei then heilant, wanta thisiu teta in sambaz­
taga . 
... Jhesus ... fecit еиm sanum ... 
Propterea persequebantur Judei Jhesum, quia Ьаес faciebat in 
sabbato. 

J. М а n s i оп, Ahd. Lesebuch, S. 55/ Joh. 5, .1 п./ Та­
tian . 

... es sey Jhesus / der jn gesund gemacht ЬаЬе ... 
Dariib verfolgeten die J6den Jhesum / und suchten jn zu tбdtеп 
dz ег so\chs gethan hatte аиН den Sabbath. 

Biblia das ist die gantze Heilige Schrift Deudsch. 
2) ... quhadi, dhazs ir istgot ioh druhtin: 'dhiz quhad druhtin minemu 

Christe Суге, dhes zesuQn ih chifenc, dhazs ih fora sinemu ant­
hlut~ hneige . 
... Pater deum et dominum ita е55е te5tatur dicen5: 'Нес dicit 
dominu5 Chri5tO mео Суго, CUiU5 adprehendi dextram, ut subiciam 
ante faciem eius ... 

Fr. Т 5 С h i г с Ь, Friihmittelalterliches Deut5ch, S. 3\ Isi­
dor / Isaias 45. \-3/. 

So spricht der HERR zu seinem gesalbeten / dem Cores/. 
Den ich Ьеу seiner гесЫеп hand ergreiffe / dz ich die Heiden 
fur jm unterwerffe/. 

BibIia das ist die gantze Heilige Schrift Deudsch. 
Эта группа примеров тоже составляет около 30% примеров из 

тех ранненововерхнеиемецких текстов, в древневерхненемецких парал­

лелях· которых общеуказательную функцию выполияет "diz". Однако 
"solchs" в общеуказательной функции не смог конкурировать с указа­
тельным местоимением "daz", по-видимому, из-за затрудненного про­

изношен ия и из-за своей принадлежности к книжному языку. 

Наконец, имеется группа примеров, где "diz" в общеуказательной 
функции, встречающийся в древневерхненемецких текстах, в параллель­

ных ранненововерхненемецких текстах совершенно не отражен. На­

пример: 
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1) Uuanta па coment taga in then diz quedet: salige sint umberente 
inti ццатЬцп thiede ni Ьагцп inti brusti uhiode ni 50ugitun. 

W. В r а u n е, Ahd. Lesebuch, S. 53 Tatian. 
Es wird die zeit komen / inn we1cher тап sagen wird / Selig sind 
die unfruchtbarn / uii die leibe die nicht geborn haben / Llii die 
brl1ste die nicht geseuget haben. 

BibIia das ist die gantze Hei1ige Schrift Deudsch. 

Эта группа примеров составляет 25% из общего числа paHH~HOBO­
верхненемецких примеров, в древневерхненемецких параллелях кото­

рых общеуказательную функцию выполняет общеуказательное ;,diz" 
Таким образом, из выщеуказанного следует, что "diz" довольно 

распространено в дрвн как общеуказательное средство, в ранненово­

верхненемецком же оно почти вытеснено из этой функции. 

В нашем материале никогда не встречаются примеры, где в более 

позднем параллельном тексте было бы обшеуказательное "diz", в то 
время как в более древнем тексте это местоимение вообще отсутство­

пало бы. Что касается общеуказательного, "daz", то такой факт имеет 
место (см. стр. 249-250). Этот факт подтверждает, что как общую тен­
денцию развития можно констатировать вытеснение "diz" из общеуказа­
тельной функции и' возрастание количества т!!х случаев, где эту функ­
цию выполняет указательное местоимение "daz".· 

Общеуказательное "iz", по своей форме совпадающее с личным 

местоимеиием 3-го лица среднего рода, не имеет в дрвн широкого рас­

пространения. Грамматическая омонимия сыграла при этом не послед­

нюю роль. ер., например: 

1) Аег auh quuat im: 'huuelih iuuuer iэt d~r тап d~r ein sc3f haьet 
епН ibu daz in gгбра fallit in restitagum, inu nimit iz d~r enti 
hevit iz az? 

W. в r а u n е, Ahd. Lesebuch, S. 20 Monseer Fragmente. 
АЬег ег spraoh zu jn / welcher ist unter euch / so ег ein schaf 
hat / das jm ат Sabbath inn eine grube fellet / der es nicht ег· 
greiff und аиН hebe? 

BibIia das is! die gantze Hei1ige Schrift Deudsch. 

("es" как личное местоимение 3-го лица среднего рода.) 
2) ... Pilatus ... quad imo: thu bis cuning Judeono? Тhб antlingi!a ther 

heilant: [оп thir selbemo quidistu thaz ode andere !hir iz quadun 
fon mir? 
... Pila!us ... dixitei: tu es гех Judeorum? Et respondit Jhesus: 
а teme! ipso hoc dicis ап allii НЫ dixerunt de те? 

J. М а n s i оп, Ahd. Lesebuch, S. 62 Joh. 18, 29 Tatian. 
Pilatus... sprach zu jm / Bistu der .Iбdеп Ko.nig? Jhesus ant­
wortet / Redestu dz уоп dir selbs /oder habens dir andere vб 

mir gesagt? 
BibIia das ist die gantze Hei1ige Schrift Deudsch. 

("es" как общеуказательное местоимеиие.) 
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Вследствие этого уже в дрвн наблюдается колебание в употреб­

лении общеуказательного "iz"; оно уже здесь заменяется более уни­
версаЛЬНblМ и однозна'lНblМ "daz:' См_ пример N2 2, стр. 253. 

Общеуказательное древневерхненемецкое "iz" только в отдеЛЬНblХ 
случаях соответствует общеуказательному "es" в ранненововерхнене­

мецкнх параллеЛЬНblХ текстах. В больщинстве же случаев оно подме­

нено общеуказатеЛЬНblМ "daz" или вообще не имеет соот·ветствиЙ. На­
пример: 

1) ... kаfелguл dea siле scalcha ... агsIбguл ... 
Оег сhuлiлс duo, so ег iz kаhбгtа, ииаг! агЬоIgал елti san,ta 
siлiu heri, fогIбгtа dea талsIаguл елti fогЬгеллitа iro buгc . 
... tелuегuлt servos eius et ... оссidегuлt. 
Rex autem сит audisset, iratus est, е! missis exercitibus suis 
perdidit homicidas ilIos е! civitatem ilIorum suсселdit. 

Sаттlцлg G б s с h е л, Ahd. Literatur, Молsеег Frag­
телtе . 

... gгiffел sеiле kлесhtе ... цллd t6dtел sie ... 
Оа das der К6лig h6ret / ward ег zоглig / uлd schicket sеiле 

heeггe aus / uлd brachte diese m6rder итЬ / uлd z6лdеt jre stad 
ал. 

BibIia das ist die gалtzе Heilige Schrift Deudsch. 
2) Агgелgцл duo uz Pharisara, uuогаhtцл garati - Lшidаг Jesuse 

huueo sie iлал fогlеоsал таhtiл. Jesus auh uuista iz, [иог dалал 
елti fоlgetuл imo талаgе елti аег gaheilta siae alle. 

w. В г а u л е, Ahd. Lesebuch, S. 21 Молsеег Fгаgтелtе. 
Оа giлgел die Phariseer hiлаus / uлd hiеltел еiлел Rat иЬег 

jл / wie sie jл uтЬЬгесhtел. АЬег da Jhesus das erfur / weich 
ег vол dаллел / uллd jm folgete vie! volcks ласh / uлd ег heilete 
sie alle/ ... 

BibIia das ist die gалtzе Heilige Schrift Deudsch. 
3) Maria hаЬелti salbfaz sаIЬUл ... gбz иЬаг siл houbit ... Thaz gi­

sеhелti thie Fагisеusthiел thara lаdбtа· quad sus iл imo selbe­
то: 'оЬа· theser uuari uuizago, her uuessi iz giuuesso uuiolih 
iлti uuelih uuib thaz uuas, thiu iлал ruorit: uuалtа siu suлtig 
ist! 

w. В г а u л е, Ahd. Lesebuch, S. 51 Таtiал. 
Maria hatte еiл glas mit uлgеfеlsсhtеm uллd k6stlichem лаг­

dелwаssег... gos es аиН sеiл heubt ... 
Оа аЬег das der .Phariseer sahe / der jл gеlаdел hatte / sprach 
ег Ьеу sich selbs / uлd saget / weii dieser еiл Prophet were / so 
w6ste ег / wer uллd welch еiл weib das ist / die jл алг6геt / dелл 
sie ist еiл siiлdегiл. 

BibIia das ist die gалtzе Heilige Schrift Deudsch. 
В ранненововерхненемецком уже широко употребляется безличное 

"es" как так наЗblваемое формальное подлежащее. Это явление еще 

не встречается в древневерхненемецком. Обязательное наличие подле-
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жащего и сказуемого, выраженных соответствующей частью речи,­

особениость новонемецкого языка; в дрвн же она еще не зафиксиро­

вана. Но уже в рнвн мы видим ее KilК вполне оформившуюся. На­
пример: 

1) SO uuirdit iп demo gаlidопtiп епti uueralti: quuemant апgilа 

епti агсhеidапt dea ubilun fопа mittem dem rehtuuisigom. 
Sic erit in сопsummаtiопе s~culi: ехiЬuпt angeli et sерагаЬuпt 
malos de medio iustorum. 

Fr. Т 5 С h i r с h, Friihmittelalterliches Deutsch, S. 22 Моп­
seer Fragmente. 

Also wird es auch ат ende der welt gehen. Die Епgеl wегdеп 
аusgеhеп 1 uппd die bbsen уоп den gerechten scheiden/, 

BibIia das ist die gапtzе Heilige Schrift Deudsch. 

В процессе развития немецкого языка некоторое время не было 

достаточно четкой дифференциации в употреБJlении "der, diu, daz" 11 

"ег, siu, ez", когда эти местоимения были связаны с именем. Например: 
1) Сuпiпсgiп suпdап arrisit iп tomtage mit desemo mапсhuпuе 

епti gапidгit daz, huuапtа siu quam fопа епtum lапtеs horren 
uuistom 'Sаlоmопеs; enti see hear тего dаппе Sаlоmоп. 
Rеgiпа austri 'surget in iudicio cum gепегаtiопе ista et condem­
nabit еат quia venit а fiпiЬus terr~ audire sapientiam Sаlоmопis, 
et ессе plus quam Sаlоmоп hic! 

Fr. Т 5 С h i r с h, Friihmittelalterliches Deutsch, S. 20 Моп­
seer Fragmente. 

2) Suпdiгiпu cuningin агstепtit in tuome mit thesemo сuппе iпti 

furnidirit iz, uuanta siu qam [оп ente erdu zi horrene spahida 
Sаlаmопеs, sепu hier ist mera thаппе Sаlаmоп. 

Fr. Т 5 С h i г с h, Friihmittelalterliches Deutsch, S. 21 Та­

tiап. 

В дальнеЙll!lем развитии "daz" употребляется в специфических слу­
чаях для указания, вследствие того оно меньше распространено, "es" 
же, как нейтральный заменитеJlЬ любого сущеСТВИТЕ:ЛЬНОГО среднего 

рода, имеет в более поздних периодах большее распространение 

чем "daz l'
. 

Ср. тот же пример в рнвн: 

1) Die I<Ьпigiп vоп Mittag wird аuffгеttеп ат jtlПgstеп gericht 
1 uпd \vird es vегdаmmеп 1. Dепп sie kam уот епdе der егd~п 
1 Sаlоmопis· weiBheit zu hbгеп I Und. sihe 1 hie ist mehr dспп 

Sаlоmоп. 

BibIia das ist die gапtzе Heilige Schrift Deudsch. 

Очевидно, под воздействием этих и других фактов и общеуказз· 
тельное "es" в рзнненововерхненемецком расширяет свою сферу упn­
требления. Имеется немало примеров, где в рнвн тексте имеется обще­
укзззтел.ьное "es" в то время как в параллельном дрвн тексте нет 

никакого общеукззательного элемента. 
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Общеуказательное "es" нмеет в рнвн легкий аиафорический отте­
иок, менее резкий чем у "daz"; впрочем зто значение "es" нередко пе­
реплетается и сливается с его новой для немецкого языка функцией 

формального подлежащего, так что нередко трудно установить, в ка­

кой именно функции в том ИЛИ ином примере использовано "es". Одна­
ко упомянутая анафоричность "es" по сравнению с "das" несомненна. 
Например: 

1) Епti so huuer so quuidit los uuort uuidar mалпеs suпе, fогlаzал 
imo uuirdit. Оаег auh los sprihhit uuidar heilegemo gheiste, лi 

uuirdit imo fогlаzал лоh hear iл uueralti лоh iл еuuiл. 

Et quicumque dixerit verbum солtга alium hоmiлis remittetur 
ei; qui autem dixerit солtга spiritum sалсtum, лол remittetur ei 
леquе iл hoc seculo леquе iл futuro. 

Fr. Т s с h i r с h, Friihmittelalterliches Deutsch, S. 18 Мол­
seer Fгаgmелtе. 

Uлd wer etwas redet \\'ider des mелsсhел Sол / dem wird es 
vегgеЬел / АЬег wer etwas redet wider dел Неi1igел geist dem 
wirds лiсht vегgеЬел / wedder iлл dieser / лосh iлл jhелег welt. 

BibIia das ist die gалtzе Hei1ige Schrift Deudsch. 
2) Елti аег алtuuгtа demo za imo sprach, quadh: huuer ist miiл 

muoter елti huuer siлtuл miле bruoder? 
At ipse геsролdелs diселti sibi ait: quae est mater теа, et qui 
suлt fratres mei? 

Fr. Т s с h i r с h, Friihmittelalterliches Deutsch, S'-'20 Мол­
seer Fгаgmелtе. 

Ег алtwогtеt аЬег / uллd sprach zu. dem, der es jm алsаgеt /. 
Wer ist mеiле mutter uлd wer siлd mеiле br6der? 

BibIia das ist die gалtze Hei1ige Schrift Deudsch. 
З) Iлti лiihliсhоtа tho, gisehелti thia burg wiof оЬаг sia sus quеdел­

ti: bidiu оЬа fогstuолtistu iлti giwesso iл thesemo thlлеmо tage 
thiu dar thir zi sibbu siлt: 
Et ut аdргорiлquаvit, vidелs civitatem f1evit super iIIam diселs: 
quia si соgлоvissеs et tu et quidem iл hac die tua quae ad расет 
НЫ suлt ... 

J. М а л s i о л, Ahd. Lesebuch, S. 58 Таtiал. 
Uлd als ег лаhе hiлzu. kam / sahe ег die stad ал uii wеiлеt uber 
sie / uii sprach/. Wел du es w6stest / so w6rdestu auch Ье­

dелсkел / zu. dieser dеiлег zeit / was zu dеiлеm fride diелеt/. 
BibIia das ist die gалtzе Heilige Schrift Deudsch. 

Одной из наиболее важных сфер применения указательного место­

имения "der, diu, daz" является субстантивное его употребление. Было 
бы весьма интересно проследить, какие изменения произошли в этой 

области от Исидора до Лютера, сохраняет ли указательное местоиме­

ние "der, diu, daz" свои позиции или же вытесняется в субстантивном 
употреблении другими указательными местоимениями. Интересно так-
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же установленне отличия между относительным и указательным место­

имением в дрвн н рнвн_ 

При- отграничении указательного и относительного местоимения 
"der, diu, daz" в дрвн можно пользоваться, хотя и не всегда, относи­
тельной частицей "thar", которая имеет форму "da" в рнвн. Однако 
эта частица следует за местоимением "der, diu, daz" в относительном 

употреблении нерегулярно. Поэтому как средством разграничения ука­
зательного и относительного местоимения в рнвн можно пользоваться 

твердым поряд~ом слов в придаточном определительном предложении, 

который в то время уже вполне оформился, чего нельзя сказать о дрВн. 
Ср., например: 

1) Епti s6 аег dапап lиог, quuam iп iro dhiпсhUs. Епti see dar 
saar mап der hapeta ardorreta hапd ... 

w. В r а u п е, Ahd. Lesebuch, S. 20. Мопsеег Fгаgmепtе. 
Uпd ег giепg vоп dаппеп liirbas / uпd kam iп jre Schule. Uппd 
sihe / do was еiп mепsсh / d'hatte еiп verdurrete hапd. 

Biblia d~s ist die gапtzе Heilige Schrift Deudsch. 
Sепопu iпрhahis iп геуе iпti gibiris suп iпti giпеmпis siпап 

паmоп Неilапt. Ther ist mihhil iпti thes h6istеп suп ist gi­
пеmпit ... 

Fr. Т s с h i r с h, Friihmittelalterliches Deutsch, S. 24 Та­
tiап Luc. 1; 1-80. 

Sihe du wirst sсhwапgег wегdеп im leibe / ·uппd еiпеп sоп ge­
~егеп / des паmеп soltu Jesus hеissеп / der .wird gros / цб еiп sоп 

des Н6hеstеп gепеппеt wегdеп ... 
Biblia das ist die gапtzе Heilige Schrift Deudsch. 

("der" в рнвн - указательное местоимение.) 
2) Епti апtuuогtа im Jesus аииг iп biuuortum, quuad: 

Kalih ist kаtап himilo rihhi mапсhuпiпgе, der Irumita brйthlauft 
sfпеmо ·suпе. 

Sаmmluпg G 6 s с h е п, Ahd. Literatur, S. 82 Мопsеег 

Fragm. 
Uппd Jhesus апtwогtеt uппd redet аЬег таl durch glеiсhпissе 

zii jпеп / uпd sprach / Das Himelreich ist gleich еiпеm K6ni­
ge / der seinem son hochzeit l11асЫе. 

Biblia das ist die gапtzе Heilige Schrift Deudsch. 
("der" в рнвн - относительное местоимение.) 

Как видно из сравнения этих примеров, в рнвн порядок слов играет 

важную роль для характеристики "der, diu, daz" как указательного 

или как относительного местоимения. 

Сравнив параллельные дрвн тексты с рнвн текстами, мы можем 

установить, в каком направлении развивается субстантивное употреб­

ление указательного местонмения "der, diu, daz" Оказывается, что 

далеко не все субстантивно употребляемые в дрвн указательные ме­

стонмения "der, diu, daz" соответствуют. в рнвн местоимению "der, die, 
das" Если принять все субстантивно употребляемые указательные ме-
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стоимения в дрвн (без коррелятивных групп и УI(азательно-относитель­

ных местоимений) за 100%, то в рнвн уже только 40% примеров имеют 
прямое буквальное соответствие с указательным местоимением дрвн 

текстов, как, например: 

1) Ииагип heidane sume ... 
Thie giengun ci Philippe, ther uuas fon Bethsaidu Galileae, inti 
ЬЗtuп inan ... 

W В г а u n е, Ahd. Lesebuch, S. 52 ТаНап, Joh. 12, 20-36. 
Es waren аЬег etliche Griechen ... 
... die traten zu Philippo der von Bethsaida aus Galilea war / Ьа­
ten jn ... 

Biblia das ist die gantze Heilige Schrift Deudsch. 
В рнвн текстах субстантивно употребляемое "der, diu, daz" уси­

.~eHHO вытесняется личным местоимением "ег, sie, es" Эта группа со­

ставляет 50% всех примеров, которые в дрвн включали указательное 

местоимеиие "der, diu, daz" Замена эта, возможно, связана с тем, что 

в более древнее время было необходимо указание бо.%шеЙ силы, экс­

прессивная нагрузка местоимения должна была быть больше. Для та­

ких целей более подходило указательное местоимение "der, diu, daz" 
В более позднее время, в период рнвн нужда /1 аффектности и в рез­

кости указания, очевидно, отпала и личное местоимение "ег, sie, es" 
получило более широкое распространение. ер., например: 

1) S6 dhar auh after ist сhiquhеdап: 'епdi got chiscuof mаппап 
anachiliihhan епdi сhiliihhап gote chifrumida dhen. 
Sic епim subiungitur: 'Е! creavit deus hominem ad imaginem 
et similitudinem dei creavit Шum. 

Ff. Т 5 С h i г с h, Friihmit.telalterliches Deutsch, S. 32 Isidor 
Gen. 1, 26. 

Unnd Gott schuff den menschen jm zum bild / zum bild Gottes 
schUffer jn. 

Biblia das ist die gantze Heilige Schrift Deudsch. 
2) Аииаг sentita andre scalcha, quad: saget dem kalad6tom ... 

andre auch sume kafengun dea sine sсаlchЗ епН dea gah6nte 
arsl6gun. 
Iterum misit alios servos dicens: dicite invitatis ... 
Rel{qui vero tenuerunt servos eius, et contumelia affectos occi­
derunt. 

Sammlung G 6 5 С h е п, Ahd. Literatur, S. 82 Monseer 
Fragm. 

АЬегтаl sandt ег andere knechte aus und sprach /saget den 
gesten ... 
Etliche аЬег griffen seine knec-hte /h6neten unnd t6dten sie. 

Biblia das ist die gantze Heilige Schrift Deudsch. 
Нечто подобное имеется и в современном немецком языке, где в 

разговорной речи указательное "der, die, das" нередко употребляется 

вместо личных "ег, sie, es". Этот факт очевидно, имеет связь с большей 
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возможностью, а также и потребностью выражении аффективности и 

резкости указания в разговориой речи, чем в письмеином языке. 

Сравнив положение в дрвн и рнвн на материале параллельиых 
текстов, мы видим, что в область субстантивно употребляемого "der, 
diu, daz" в рнвн вторгается еще указательиое местоимение "derselbige", 
,<оторое, правда, еще слабо распространено (10%). Например: 

1) Was sum mап diir drlzog iпti ahto jiir hаЬепti iп siпего uumahti. 
Then mittiu der heilant gisah ligепtап inti vогstuопt bidiu her 
ju manego zlti habeta, quad imo: wil thii heil wеsап? 
Erat autem quidam homo ibi tгigiпtа octo аппоs hаЬепs ·iп 

iпfiгmitаtе sua. "ипс сит vidissit Jhesus iасепtеm et соgпо­
visset quia iam multum tempus habet, dicitei: vis sanus fieri? 

J. М а п s i о п, Ahd. Lesebuch, S. 54 (Joh. 5, 1 П) Та­

tian. 
Es war аЬег еiп mепsсh daselbs I acht uппd dreissig iar kгапсk 
gelegen I да Jhesus den selbigen sahe ligё (uпd уегпат I das ег 
so lang gelegen war I spricht ег zu jm I Willtu gesund wегdеп? 

BibIia das ist die gantze Heilige Schrift Deudsch. 

Итак, мы показали иекоторые пути вытеснения субстантивио упо­

требляемого "дег, diu, daz". На особую точность процента мы не пре­
тендуем, так как мы стремились показать только основную тенденuию 

развития. 

В нашем распоряжении имеется и несколько примеров, где указа­

тельное местоимение "дег, die, das" в субстантивном употреблении по­

является в рнвн при отсутствии его 8 дрвн параллельном тексте. Обыч­

но эти примеры значительно различаются между собой в дрвн I! рнвн 

параллелях. Например: 

1) ... hаЬепti salbfaz salbun ... 
Uш'iгuп sume uпuuегdlihо tгаgепti uпtаг iп sеlЫ~п iпti queden­
ti: "ziu ist forlust therra salbun gШiп? 

W. В r а u п е, Ahd. Lesebuch, S. 51, Таt,iап . 
... hatte ein glas mit uпgеfеlsсhtеm unnd k6stlichem narden­

wasser ... 
Da wагеп etliche I die wurden unwillig I und sprachen / was 501 

noch diser unrat ... 
BibIia das ist die gantze Heilige- Schrift Deudsch. 

Интересная картина представляется при сравнении примеров дрвн 

периода с атрибутивно употребляемым указательным местоимением 

"дег, diu, daz" и параллелыlЫХ примеров рнвн периода. Картина эта 
представляет вытеснение атрибутивно употребляемого указателыюго 

местоимения "дег, diu, daz." другими указательными местоимениями илн 
просто переход дрвн атрибутивно употребляемых указательных место­

'имений "дег, diu, daz" в артикли. Причина этого - постепенное повсе­
местное проникновение артикля. Во избежание недоразумений нужно 

было употреблять или указательные местоимения, не нмевшие грамма­

тических омонимов, или, оставив старое атриБУТИDное указательное 
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меСТОlIмение "der", выразить указание другим способом (определитель­
ным придаточным). 

Значительная группа примеров имеет в рнвн указательные место­

имения "dieser" и "derse1bige" как замену атриБУТИВНОI·О "der" в дрвн, 
грамматическая омонимия которого с артиклем сильно подрывает ero 
появление в рнвн в этой функции. Например: 

1) ... kafengun dea sine scalcha ... агs1бguп ... 
Оег chuninc duo, so ег iz kаhбгtа, ииаг! arbo1gan enti santa 
sБПiu heri, fог1бгtа dea mans1agun enti forbrennita iro Ьигс . 
... tenuerunt servos eius е! occiderunt. Rex autem сит audisset, 
iratus est, е! missis exercitibus suis perdidit homicidas iIlos е! 

civitatem i110rum succendit. 
Samm1ung G 6 s с h е п, Ahd. Literatur, S. 82 Monseer 
Fragm . 

... griffen seine Knechte ... unnd t6dten sie... Оа das der K6nig 
h6ret / ward ег zornig / und schicket seine heere aus / und brachte 
diese m6rder итЬ / und zfindet jre stad ап. 

Biblia das ist die gantze Heilige Schrift Deudsch. 

2) Inti s6 her th6 forstuont thaz her was fon Erodeses giwelti, 
santan wider zi Herode: ther se1bo was in Hierusa1em in thёп 

tagon. 
Et и! cognovit quod de Herodis potestate esset, remisit еит ad 
Herodem, qui е! ipse Hierosolimis ега! i11is diebus. 

J. М а n s i о п, Ahd. Lesebuch, S. 63 Joh. 18, 29 Tatian. 
Und a1s ег vernam / dz ег unter Herodes 6berkeit geh6ret / иЬег­
sandte ег jn zii. Herodes / we1cher inn den se1ben tagen auch 
zu Jerusa1em war. 

Biblia das ist die gantze Heilige Schrift Deudsch. 

Только весьма незначительное количество примеров с атрибутив­
ным "der" в дрвн не претерпело изменений. Это имеет место IJ тех 

случаях, когда указательное местоимение "der" характеризовало имена 
существительные со специфическими значениями (времени, места, обра­

за действия). Например: 

1)· Inti warun th6 giwortan friunta Herodes inti Pi1atus in themo 
tage: sie warun ег untar zwisgen fianta. 
Et facti sunt amici Herodes et Pilatus in ipsa die, пат antea 
inimici егап! ad invicem. 

J. М а n s i о п, Ahd. Lesebuch, S. 64 Joh. 18, 29 Tatian. 
АиП den tag wurden Pilatus und Herode.s freunde mit einan­
der / denn zii.uor waren sie einander leind. 

Biblia das ist die gantze Heilige Schrift Deudsch. 

Склонность атрибутивного "der" характеризовать эти существитель­
ные настолько значительная, что впоследствии образовались даже на­

речия "derzeit", "derart". Нечто подобное наблюдается и с дефектив­

ным указательным германскнм местоимением *hi. Оно тоже образовало 
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наречия с определенными существительными (временного значения), 

как например: hiutu, hеiпt, heuer. 
Сравнительно часто происходит переосмысление атрибутивного 

указательного .. дег" в дрвн тексте в артикль в параллельном рнвн 
тексте: Это явление, как правило, встречается тогда, когда дейксие 

дрвн текста не отличается силой и переосмысление указательного ме­

стоимения в артикль не наносит существенного ущерба для понимания 

смысла предложения. Хотя слушающий и сознает, что говорится об 

определенном лиuе, предмете или явлении, но не воспринимает больше 

.. дег" как атрибутивное указательное местоимение. Это наводит на 
мысль, что ОТ дрвн К рнвн имеется все возрастающая тенденuия эко­

номии указательных средств. Например: 

1) After thiu vant inan дег heilant in templo inti quad imo ... Gieng 
der тап inti sagata дёп Judeon, daz дег heilant was, дег dar 
teta inan heilan. 
'Postea invenit еит Jhesus in templo et dixit il\i... Abiit ille 
homo et nuntiavit Judeis, quia Jhesus esset, qui fecit· еит sanum. 

J. М а n 5 i о п, Ahd. Lesebuch, S. 55 (Joh. 5, 1 ff) Tatian. 
Darnaoh (апд jn Jhesus im Тетреl / ип sprache zu jm ... Оег 

mensch gieng hin / ипд verkiindigets деп Jбdеп / es sey Jhe­
sus I дег jn gesund gemacht habe. 

Biblia das ist die gantze Heilige Schrift Deudsch. 

Наше внимание привлекает здесь различный порядок слов в дрвн 

И В РНВН: Gieng дег тап ... Оег mensch gieng ... 
2) Araugta sih imo gotes епgil ... 

Inti quad Zacharias zi themo engile ... 
Ff. Т s с h i г с h, Friihmittelalterliches Deutsch, S. 24 Luc. 
1, 1-80 Tatian. 

Es erschein jm аЬег дег Engel des Неггп .. . 
Und Zacharias sprach zu dem Engel .. . 

BibIia das ist dle gantze Heilige Schrift Deudsch. 
3) Enti see dar saar тап ... hapeta ardorreta hant ... 

Оио qnat Jesus demo таппе: 'strechi dlna hant ... 
W. В г а u n е, A·hd. Lesebuch, S. 20 Monseer Fragmente. 

Uund sihe I da war ein mensch ... hatte ein vегdбгеtе han·d ... 
Оа sprach ег zu dеттепsсhеп Istrecke deine hand aus. 

BibIia das ist die gantze Heilige Schrift Deudsch. 
Таким образом мы полагаем, что в дрвн, когда массовое распро­

странение артикля только еще начиналось, то .. der, diu, daz", появляв­
шееся прн существнтельном после упомннания этого существительного 

без .. der, diu, daz", принималось за атрибутивное указательное место­
имение, в рнвн же, когда артикль окончательно пустнл корни, .. der, die. 
das" в этой же ситуации воспринималось как артикль, а если была 

особая надобность указать на предмет, то для этой цели .. der, die, das" 
уже не годилось и нужно было использовать более отчетливое по 

своей форме указательное местоимение, чтобы избежать недоразумения. 
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Такое же ослабление. дейксиса наблюдается и в тех примерах с 

атрибутивно употребляемым указательным местоимением "der, diu, 
daz", когда последнее указывает, что за ним следует придаточное опре­
делительное предложение. На это грамматическое явление в дрвн у 

Исидора и Тациана указывает Пауль йегер в своей диссертации4 • Он 

считает, что последующее придаточное предложение, поясняющее, ра­

скрывающее смысл предмета или явления, способствует появлению при 

~оответствующем существительном артикля. Мы однако полагаем, что 

здесь мы имеем дело не с артиклем, а с указательным местоимением. 

Это подтверждают отчасти и латинские оригинаЛbl немецких перево­

Дов. Об этом говорит и сам Иегер, что в такой ситуации у Тациана 

нередко появляется н указательное местоимение с сильным дейкси­

сом5. Хотя в рнвн В этой ситуацин атрибутивное "der, die, das" по 

многих случаях уже опускается до уровня артикля, однако конструк­

ция с указательным местоимением и последующим придаточным жи­

вуча и в нвн, достаточно лишь немного усилить ударение на "der, die, 
das", и оно опять получит значение атрибутивного указательного место­
имения, но в нвн В этой ситуации употребляется конструкция "jепег­

welche". Например: 
1) Тhб fragutun sie inan: wer ist der тап, der dir quad: nim thIn 

dragabetti inti gang? 
Interrogaverunt ergo еит: quis est i1Iе Ьото qui dicit tibi: 
tolle grabatum tuum et ambula? 

J. М а n s i о п, Ahd. Lesebuch, S. 55, Joh. 5, 1 П. Tatian. 
Da fragten sie jn / Wer ist der mensch / der zu dir gesagt 
hat / nim dein bette / und gehe hin? 

Biblia das ist die gantze Heilige Schrift Deudsch. 
В связи с опущением атрибутивного "der, die, d.as" в этой ситуации 

до уровня артикля, в свн и рнвн его место заиимают указательные 

местоимения "jener" и "derjenige". Например: 
1) Tristan damite und ers ersach, 

for.btl1che ег wider sich selben sprach 
"genaedecllcher trehtln, 
wel,h rat wirt аЬег пО тlп? 
iene zwene тап, die dort Ьег gant, 
die mugen mich аЬег уаЬеп" 

Mittelhochdeutsches Lesebuch, S. 82, Tristan. 
2) Ejns mals bat ich еуп Erenholt, 

Das ег mir doch entwerffen solt 
Helm unde sohilt der jhening gsellel1 
Die tag und пасЫ пиг schIemmen wбllеп. 

Н. S а с·Ь s, Siimtliche Fabeln und Schwiinke, S. 106. 
Особую специфику придает атрибутивно употребляемому укаэа-

• р э u \ J;; g е г, Оег GеЬгэuсh des bestimmten Artike\ bei Isidor und ТэНап 

verg\eichend dargestellt, Iпаuguгаl-DissегtаLiоп, Weida i. Thiir., \9\7, 'S. 30-37 
5 Там же, сТр. 32. 
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тельному местонменню "der, diu, daz" препозитивная частица "al", ко­
торая как будто анафорически указывает на ранее упоминавшиеся 

предметы, лица или явлеиия и тем самым помогает "der, diu, daz" 
удержаться на уровне атрибутивного указательиого местоимения. 

П. йегер также не обходит молчанием этого факта в своей диссерта­

цииб , но ОН В сочетании "al+der, diu, dаz+существительное» относит 
"der, diu, daz" к генерическому артиклю и подчеркивает, что "al" 
часто является заместителем генерического артикля, который после "al~ 

весьма часто отсутствует, особенно во множественном числе. Правда, 

он не отрицает, что часто "der, diu, daz" имеет в этой ситуации и деЙкт.и­
ческое значение, особенно если оно указывает на раиее упомянутые 

предметы. 

Нам, однако, кажется, что можно определить значеиие "der, diu, 
daz" в этой ситуации, в частности, и в других ситуациях, вообще, наи­
более успешно исходя из цели высказывания. Язык, являясь средством 

общения людей, в каждом предложении выражает некую определенную 

цель. Сила дейксиса в сочетании "al+der, diu, dаz+существительное", 
очевидно, не была особо стойкой и уже к периоду рнвн она стала равна 

дейктической силе артикля. В тех примерах, где была сильная необхо­

димость указания, "der, die, das" были заменены другими средствамн. 
Тенденция к сокращению употребления указа1ельных средств нашла 

свое проявление и здесь. Например: 

1) епН ga'heilta iпап s6 daz аег gasprah епti gasah. Enti uuипtгеп­
tiu uuгtuп еlliи dhiu folc епti qш1tuп: "iпuпu dese ist Davites 
suпu? 

W. В г а u п е, Ahd. Lesebuch, S. 21, Мопsеег Fгаgmепtе. 
Uпd ег heilet jп also / dz der bliпdе ип stumme / beide redet 
uпd sahe / Uппd aHes volck епtsаtzеtе sich / uпd sprach / 1st 
dieser пiсht Dauids sоп? 

Biblia das ist die gапtzе Heilige Schrift Deudsch. 
2) gilih ist himilo rihhi zеhеп thiогпоп ... Тhб егstuопtuп allo thio 

thiогпuп iпti gigагаwituп iro liohtfaz . 
.... simile erit геgпum caelorum decem viгgiпiЬus... Типс surre­
хегuпt omnes viгgiпеs iIIе et огпаvегuпt lampadas suas. 

J. М а п s i оп, Ahd. Lesebuch, S. 60, Maah. 25, 1 П. Та­
tiап. 

Denn wird das Himelreich gleich sein zehen Juпgfгаwеп ... Da 
stiinden diese Jungfrawen аНе аиН uппd schmuckten jre lаmреп. 

Biblia das ist die gantze Heilige Schrift Deudsch. 
В рнвн мы уже находим коррелятивные группы изменившимися 

по сравнению с дрвн. Развитие идет от большего числа различных по 

своей форме корреЛЯТИВНblХ групп к стандартным "wer (welcher)­
der (derselbige) ". Что касается значения коррелятивных групп, то они 
не претерпели I{аких-либо существеиных изменений. Они всегда имели 

• р а u 1 J a'g е r, Der Gebr. de5 Ье5!. Arl. bei (5. und Та/. vergl. darge5tellt, 
S. 53-55. 
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«общевысказывательный» характер и не указывали на конкретное ли­

цо, предмет или явление. 

Упомянутое изменение формы коррелятивных групп (wer-der) было 
связано с большой перегрузкой грамматическими функциями указатель­

ного местоимения .. der, diu, daz" Его место как первого компонента 

lюррелятивной группы заняло вопросительное местоимение .. hwer, 
hwaz", уже в дрвн встречавшееся в прямом и в косвенном вопросе. 

Ниже приводятся примеры унифицирования коррелятивных групп и 

вытеснения указательного местоимения .. ther, thaz" как первого ком­

понента коррелятивной группы. Например: 

1) Thie dar minnot sin ferah, thie forliosez, thie dar hazzot sin 
ferah in therru ццегаlti, in euuin liЬ giheltit iz. 

W. В r а ц n е, Ahd. Lesebuch, S. 5i Tatian, Joh. 12, 20-36. 
Wer sein 1еЬеп lieb hat / d wirds verlieren / und wer sein 1еЬеп 
ацП dieser we1t hasset / der wirds erhalten zum ewigen 1еЬеп. 

Biblia das ist die gantze Heilige Schrift Deudsch. 
2) S6 huuer 56 auh in ernust ииillип uurchit mines faters, der in 

himi1um ist, der ist miin bruoder enti suester ioh m6ter. 
Quicumque enim fecerit vo1untatem patris mei, qui in caelis est, 
ip5e meus pater et soror et mater est. 

Fr. Т s с h i r с h, Fri.ihmitte1alterliches Deutsch, S. 20, Моп­
seer Fragmente. 

Оепп wer den willen thut meines vaters im himel / der se1bige 
ist mein bruder / schwester uund mutter. 

Biblia das istdie gantze Heilige Schrift Deudsch. 
3) Тhб antlingita ther heilant ... 

Giwe1ih thie dar ist fon wiire ther horit mina stemma 
Responndit Jhesus ... 
Omnis qui est ех veritate audit теат уосет. 

J. М а n s i о п, Ahd. Lesebuch, S. 62 (Joh. 18, 29 П) Та· 

tian. 
Jhesus antwortet ... 
Wer aus der warheit ist / der h6ret meine stimme. 

Biblia das ist die ganlze Heilige Schrift· Deudscll. 
4) S6 ir selbo quhad dhurah Zachariam: ' ... dher euuih hrinit, hrinit 

siпеs augin sehQn. 
lpso dicente in Zacharia: 'qui enim tetigerit vos, tangit puppilam 
oculi eius; 

Fr. Т 5 С h i r с h, Fri.ihmittelalterliches Deutsch, S. 33 lsi­
dor. 

Оепп so spricht der HERR ... Wer euch antastet, der tastet m.eine 
augapfel ап. 

Biblia das ist die gantze Heilige Schrift Deudsch. 

Сравнение параллельных мест фрагментов. Монзее, Тациана и биб­

лии Лютера дает нам возможность проследить судьбу своеобразной 

КОНСТРУКЦИИ,.довольно широко распространенной в дрnн, где в место-
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HMeHHH "der, diu, daz" COlJTeHbl 3JleMeHTbl H YKa3aTeJlbHOrO, H OTHOCH­
TeJlbHOrO MeCTOHMeHHH, KOTopoe HMeJlO H YKa3aTeJlbHYlO !PYHKUHIO H 0.11-
HOBpeMeHHO HBJlHJlOCb CpeJ1CTBOM nOJ1lJHHeHHH npHJ1aTOlJHOrO onpe.1\eJlH­
TeJlbHOrO npeJ1JlOlKeHHH (KOHCTPYKUHH O(?to XOtvov). 

COnOCTaBJleHHe J1pBH H pHBH napaJlJleJlbHblX npHMepOB nOKa3blBaeT, 
lJTO K H3lJaJlY pHBH YlKe !PHKcHpyeTcH !P0pMaJlbHO paCmenJleHHe YKa33-
TeJlbHO-OTHOCHTeJlbHOrO MeCTOHMeHHH. YKa3aTeJlbHOe MeCTOHMeHHe 3aMbl­
KaeT rJlaBHOe npeJ1JlOlKeHHe, a OTHOCHTeJlbHOe - BBOJ1HT npH.1\aTOlJHOe 
onpeJ1eJlHTeJlbHoe. TaKHM 06pa30M CTOHBlIIee Ha rpaHHue rJlaBHoro H npH­
J1aTOlJHOrO npeJ1JlOlKeHHH YKa3aTeJlbHO-OTHOCHTeJlbHOe MeCTOHMeHHe "der, 
diu, daz" OKa3aJlOCb K H3lJ3JlY pHBH paClJJleHeHHblM Ha J1Ba caMOCTOHTeJlb­
IIblX MeCTOHMeHHH: YKa3aTeJlbHOe H OTHOCHTeJlbHoe. HanpHMep: 

I) Enti aer antuurt.a demo za imo sprah, quadh: "huuer ist miin 
muoter, enti huuer sintun mine bruoder?" 
At ipse respondens dicenti sibi ait: quae est mater mea, et qui 
sunt fratr.es mei? 

Fr, T s chi r C h, Frühmittelalterliches Deutsch. S. 20 Mon­
seer Fragmente. 

Er antwortet aber / unnd sprach zu dem, der es jm ansaget / Wer 
ist meine mutter und wer sind meine brüder? 

Biblia das ist die gantze Heilige Schrift Deudsch. 
2) See bidhiu ih hepfu mina hant ubar sie endi sie uuerdant zi 

scaahche dhem im .aer dheonödön endi er sculut bichennen dhazs 
uuerodheoda druhtin mih sendida. 
quia ecce levabo manum meam super eos et erunt praeda his qui 
serviebant sibi, et cognoscetis quia dominus exercitum misit me. 

Fr. T s chi r C h, Frühmittelalterliches Deutsch, S. 33, Isi­
dor Zach 2. 8, 9. 

Den sihe / ich wil meine häd uber sie webe / dz sie sollen ein 
raub werde / den~ / die jne gedienet habe / dz ir solt erfare I dz 
mich d'HERR Zebaoth gesäd hat. 

Biblia das ist die gantze Heilige Schrift Deudsch. 

Vilniaus Valslybinis V. Kapsuko v. 
universitetas 

!Ieikla 
1964 m. kovo men. 

Vokieci4 kalbos kaledra 

EINIGE BEOBACHTUNGEN ZU~ ENTWICI(LUNG DES 
SYSTEMS DE~ DEMONST~ATIVP~ONOMINA IM AHD. 

UND F~NHD. 

J. VILUTIS 

Resümee 

In diesem Artikel werden die Veränderungen im Gebrauche der De­
monstrativpronomina analysiert, die im Laufe von acht Jahrhunderten 
stattgefunden haben. Für diesen Artikel benutzten wir die parallelen 
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Stücke aus den Bibelübersetzungen (Isi,dor, Monseer Fragmente, Tatian, 
Luther). Man kommt zu folgenden Schlußfulgerungen: 

I) Das ahd. Demonstrativpronomen "daz" in der allgemein-hinwei­
senden Bedeutung läßt sich aus diesem Anwendungsbereich im Laufe 
von acht Jahrhunderten nicht verdrängen. In dieser Bedeutung ist im 
Frnhd. nur 25% der Belege durch andere Demonstrativmittel ersetzt, 
wenn wir die ahd. Belege als 100% betrachten. 

2) Die ahd. Pronomina mit der allgemein-hinweisenden Bedeutung 
"diz" und "iz" sind schon im Frnhd. durch das universellere "daz" oder 
"soIchs" verdrängt. 

3) Im Frnhd. ist das Verdrängen des substantivisch gebrauchten 
"der, diu, daz" durch das Personalpronomen "er, sie, es" und das De­
monstrativpronomen "derselbige" ("derselbe") zu verzeichnen. Nur 40% 
der im Ahd. substantivisch gebrauchten Belege mit dem Demonstrativpro­
nomen "der, diu, daz", entsprechen im Frnhd. genau demselben Pro­
nomen. 

4) Das im Ahd. atributivisch gebrauchte Demonstrativpronomen "der, 
diu, daz" wird im Frnhd. infolge der Abschwächung seiner lexikalischen 
Bedeutung durch andere Demonstrativpronomina ersetzt (dieser, derselbe, 
derselbige, 'jener). Nur eine sehr beschränkte Zahl von Belegen behält 
ihre alte Bedeutung. Das ist vorzüglich in dem Fall, wenn das De­
monstrativpronomen "der, die, das" die Substantiva mit lokaler, tempo· 
raler und modaler Bedeutung charakterisiert. 

5) Im Frnhd. finden wir im Vergleich mit dem Ahd. die korrelativen 
Gruppen schon unifiziert / wer (welcher) - der (derselbige)/. 

6) Das im Ahd. vorkommende Demonstrativpronomen "der, diu, daz" 
mit doppelter demonstrativ-relativer Bedeutung ist im Frnhd. schon zu 
zwei selbständigen Pronomina geworden. 


